	Д О Г О В О Р  No. 
«20» Июля 2015 г.

Владивосток
Компания ООО «Викта», Владивосток, Российская Федерация, именуемая в дальнейшем «Продавец», с одной стороны, и компания «Альфа Браво Пте Лтд», Сингапур, именуемая в дальнейшем «Покупатель», с другой стороны, заключили настоящий Договор о нижеследующем:
1. Определения

В настоящем Договоре следующие термины имеют следующее значение:

«Товары» - рыба свежемороженая и морепродукты различных видов, согласно Приложений.

«Приложения» - спецификации, подписываемые обоими Сторонами, в которых определены ассортимент, количество, цены, сроки, условия поставки товаров и дополнительные условия.

Вывоз Товара осуществляется с территории Российской Федерации.
2. Предмет Договора

Продавец продаст, а Покупатель купит Товар в ассортименте, количестве, по ценам и в сроки, указанные в Приложениях к настоящему Договору, являющихся его неотъемлемой частью.

3. Цена и общая сумма Договора

3.1. Цены на Товары указаны в Приложениях к настоящему Договору в долл. США.

3.2. Общая стоимость товаров, по​ставляемых по данному Договору ориентировочно составляет 20 000 000,00 (Двадцать миллионов) Долларов США, и определяется путем сложения сумм указанных в Приложениях к настоящему Договору до окончания действия.


3.4. Договор действует по 20 Июля 2017 г.
4. Условия поставки

4.1. Поставка осуществляется на условиях и в сроки, оговоренные в Приложениях к настоящему Договору.
4.2. Все налоги, таможенные пошли​ны, сборы и другие расходы, связан​ные с исполнением настоящего Договора и взимаемые в стране Производителя, оплачивает Продавец, а анало​гичные расходы в стране Покупателя оплачивает Покупатель.

4.3. По поручению Продавца отправка по данному Договору может быть выполнена третьей стороной.

4.4.  По поручению Покупателя получателем товара может быть третья сторона.
5. Условия платежа

5.1. Покупатель оплачивает 100% стоимости товара по каждому Приложению в течении 45 банковских дней со дня вывоза Товара по Приложению с таможенной территории Российской Федерации. Возможен авансовый платеж на основании Инвойса по данному Договору. В случае авансового платежа оплата осуществляется в течении 180 календарных дней до даты вывоза Товара с таможенной территории Российской Федерации. Погашение авансового платежа осуществляется путем вычета сумм/ы в Приложении/ях от общей суммы авансового платежа.  Дополнительные условия оплаты указаны в Приложениях к настоящему Договору. 
5.2. Банковские реквизиты Сторон:

Продавец  / The Seller:

Beneficiary: “Vikta” Co., Ltd.
Account # 407 028 401 001 001 041 64

Beneficiary bank: PRIMSOTSBANK
SWIFT code PRMT RU 8V

through the correspondent

account: 799 763 180
with The Bank JP Morgan Chase Bank

SWIFT code CHASUS33
5.3. По поручению Покупателя платеж по данному контракту может быть выполнен третьей стороной.

6. Доставка и приемка товара

6.1. Товар должен быть доставлен Продавцом и принят Покупателем:
а) по количеству - согласно количест​ву мест и весу, указанному в упако​вочном листе/спецификации;

б) по качеству - согласно характеристикам товара, указанным в Приложении.
в) место и условия поставки указаны в Приложениях к настоящему Договору.
7. Согласованные и заранее оцененные убытки

За задержку поставки или за недопоставку Товара в установленный срок Продавец уплачивает Покупателю 0,05 % от стоимости не поставленного в срок Товара за каждый день задержки, но не более 10 % общей суммы по Приложению.

Уплата пени не освобождает Продавца от обязанности выполнения Договора.
В случае задержки оплаты со стороны Покупателя, последний обязан оплатить Продавцу пеню в размере 0,05% от неоплаченной в срок суммы за каждый день задержки, но не более 10 % суммы по Приложению.

8. Форс-мажор

Ни одна из Сторон не будет нести ответственность за полное или частичное неисполнение своих обязанностей, если таковое неисполнение будет являться следствием таких не зависящих от них обстоятельств, как наводнение, пожар,        землетрясение и другие стихийные бедствия, возникших после заключения Договора, а также запрета государственных органов на экспортные или импортные операции.

Если любое из перечисленных обстоятельств непосредственно повлияло на исполнение обязательства в срок, установленный в контракте, то этот срок соразмерно отодвигается на время действия соответствующего обстоятельства.

Сторона, для которой создалась невозможность исполнения обязательства, о наступлении, предполагаемом сроке действия и прекращении вышеуказанных обстоятельств, обязана немедленно, однако не позднее 10 дней с момента их наступления и прекращения, в письменной форме уведомить другую сторону.

Факты, изложенные в уведомлении, должны быть подтверждены торговой (торгово-промышленной) палатой или иным компетентным органом или организацией. Не уведомление или несвоевременное уведомление лишает Продавца права ссылаться на любое вышеуказанное обстоятельство как на основание, освобождающее от ответственности за неисполнение обязательства.

Если указанные обстоятельства остаются в силе в течение более ше​сти (6) месяцев, каждая сторона имеет право прекратить действие настоя​щего Договора частично или полностью.
9. Арбитраж

9.1. Продавец и Покупатель примут все меры для мирного урегулирования любых споров или разногласий, которые могут возникнуть из настоя​щего Договора или в связи с ним.

9.2. Все споры, разногласия или требования, возникающие из насто​ящего Договора или в связи с ним, в том числе касающиеся его испол​нения, нарушения, прекращения или недействительности, подлежат разре​шению в Международном Коммерческом Арбитражном Суде при Торгово-промышленной палате Российской Федерации в соответствии с правилами Коммерческого арбитража.
10. Прочие условия

10.1. Любые изменения и дополнения к настоящему Договору будут дейст​вительны только в том случае, если они письменно оформлены и подписаны обеими сторонами.

10.2. Ни одна из Сторон не имеет право передавать третьему лицу права и обязательства по настоящему Договору без письменного согласия другой стороны.

10.3. Настоящий Договор составлен в трех экземплярах - по одному экзем​пляру для каждой из сторон и одна копия передается в банк Покупателя. При этом все экземпляры имеют одинаковую юридическую силу.

Юридические адреса сторон

Продавец:

ООО «Викта»

Россия, 690002, Владивосток,

Океанский проспект 131, корпус «В»
Покупатель:

On behalf of the Seller:

От имени Продавца:

_____________________________
ООО «Викта»

“Vikta” Co., Ltd.
	
	C O N T R A C T  No. 
July 20, 2015
Vladivostok

“Vikta” Co. Ltd, Vladivostok, Russian Federation, hereinafter referred to as “the Seller”, on one part and “Alpha Bravo Pte Ltd”, Singapore, hereinafter referred to as “the Buyer”, on the other part, have concluded this contract as provided herein below:

1. Definitions

In the present Contract the following terms have the following meanings:

“Goods” - means frozen fish and seafood of different species, according to Appendices.
“Appendices” - means specifications signed by both Parties for delivery of Goods determining the assortment, quantity, prices, terms of delivery of Goods and additional terms.
Goods to be delivered from territory of Russian Federation.

2. Subject of the Contract

The Seller will sell and the Buyer will buy the Goods in the assortment, amount and prices and on terms set out in the attached Appendices to the present contract, being the integral part of the present contract.

3. Price and Total Value of the Contract

3.1. The prices for the Goods shall be stated in Appendices to the present Contract in US Dollars.
3.2. Total value of the Goods supplied under the present contract shall be about 20 000 000.00 (Twenty million) US Dollars and it shall represent the sum of amount listed in Appendices to the present Contract till Contract is valid.



3.4. The contract is valid till July 20, 2017.

4. Terms of Delivery

4.1. Delivery shall be effected on terms stipulated in Appendices to the present contract.
4.2. The Seller is liable for all the taxes, customs duties and other expenses related to the present
Contract and levied in the manufacturer’s country, and in turn the Buyer is liable for the same in the Buyers’ country.

4.3. At the Seller’s request, third party may perform delivery on the present Contract.

4.4. At Buyer's request, third party may be consignee.

5. Terms of Payment.

5.1. Buyer should remit 100% of Goods value on each Appendix within 45 business days after Goods on the Appendix removal from customs territory of the Russian Federation.  An advance payment is possible based on Invoice to present Contract. In the case of advance payment the payment is made within 180 calendar days prior to the date of exportation of Goods from the customs territory of the Russian Federation. Repayment of the advance payment made ​​by deducting the amount / s in Appendix/ces of the total amount of the advance payment. Additional payment terms specified in the Appendices to present Contract.
5.2. Bank details of the Parties:

Покупатель / The Buyer:

Company name: Alpha Bravo Pte Ltd
Account: 0003-024690-01-0
Beneficiary bank: DBS Bank Ltd Singapore
SWIFT Code: DBSSSGSG 
5.3. At the Buyer’s request, third party may perform payment on the present contract.

6. Goods Delivery and Acceptance

6.1. The Goods shall be delivered by the Seller and accepted by the Buyer:
a) In respect of quantity – according to the number of bags/cases and weight indicated in the packing list/specification;

b) In respect of quality – according to the parameters of the Goods specified in Appendix
с) Delivery destination and terms are specified in Appendices to the present Contract.

7. Agreed and liquidated damages

In the case of delayed delivery or short supply of Goods within the assigned terms, the Seller is to pay to the Buyer 0.05 % of the amount of Goods in delay per each day of delay but not more than 10 % of the total value of the Appendix.
Payment of the penalty shall not excuse the Seller for the execution of the commitments under the Contract.
In case of delay in payment, the Buyer is to pay the Seller a penalty of 0.05 % of the amount to be paid for each day of delay but not more than 10 % of the total value of the Appendix.

8. Force Majeure

Neither of the Parties shall be liable for complete or partial non-fulfillment of its obligations that is due to such circumstances beyond their control as flood, fire, earthquake, and other acts of God, as well as war military operations emerging after the conclusion of the Contract, or embargoes laid by government authorities on exports or imports.

Should any of the above-listed contingencies   affect directly the timely execution of the obligations stipulated by the Contract, the terms specified by the Contract shall be extended for the period equal to the duration of the respective circumstance.
The party which encountered the circumstance preventing the fulfillment of its obligations shall   immediately advise its counterpart in a written from as regards the commencement, possible duration and cessation of the contingencies listed above, but not later than 10 days after the commencement or cessation thereof.

The Chamber of Commerce/Commerce and Industry, or any other competent body or organization shall confirm the facts listed in the notification. Non-advice or untimely advice deprives the Seller of the right to refer to any of the above circumstances as a basis for waiving responsibility for non-fulfillment of the obligations.

In a case the mentioned above circumstances last for more than six (6) months, each Party shall be entitled to terminate the Contract effectiveness partially or fully.



9. Arbitration

9.1. The Seller and the Buyer shall take all appropriate measures to settle amicably all disputes and differences that may arise out
of this Contract or in connection with the same.

9.2. All disputes, discrepancies and claims arising from the present contract including those that concern its execution, violation, abatement or invalidity are subject for consideration by  the
International Commercial Arbitration Court of The Russian Chamber of Commerce and Industry in accordance with the Commercial Arbitration rules.

10. Other Conditions

10.1. Any changes and amendments
to the present Contract shall
be valid only if they are made in
writing and are duly signed by both Parties.

10.2. Neither Party is entitled to sign
its rights and obligations under
this Contract to any third party
without the written consent of the
other Party.

10.3. The present Contract is drawn up in three copies. Each Party receives one copy and the bank of the Seller receives one copy as well. All copies have equal validity.


Legal Addresses of the Parties

The Seller:

«Vikta» Co., Ltd.
131 «B», Okeanskiy prospect,
Vladivostok, 690002, Russia.
The Buyer:
On behalf of the Buyer:

От имени Покупателя:

___________________________________
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